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Vseobecné obchodni podminky Deutsche
Bank Aktiengesellschaft Filiale Prag,
organizacni slozka

1. Rozsah platnosti a zmény téchto VSeobecnych
obchodnich podminek a zvlastnich podminek pro
jednotlivé obchodni vztahy

(1) Rozsah platnosti

VSeobecné obchodni podminky plati pro veskeré smluvni vztahy mezi
klientem a obchodnimi misty banky, tj. Deutsche Bank Aktiengesellschaft
se sidlem ve Spolkové republice Némecko, Frankfurt nad Mohanem,
zapsané v obchodnim rejstfiku Ufedniho soudu ve Frankfurtu nad
Mohanem pod HR B &. 30 000, jednajici na uzemi Ceské republiky
prostfednictvim Deutsche Bank Aktiengesellschaft Filiale Prag,
organizacni slozka umisténé na adrese Praha 1, ul. Jungmannova
745/24, PSC: 110 00, IC: 604 33 566, zapsané v obchodnim rejstfiku
vedeném Méstskym soudem v Praze, v oddilu A, vioZce &. 8514, v Ceské
republice, (dale jen ,banka“), a stavaji se nedilnou soucasti kazdé
smlouvy uzaviené mezi bankou a klientem, ktera na tyto VSeobecné
obchodni podminky odkazuje.

Vedle toho plati pro jednotlivé obchodni vztahy (napfiklad pro
poskytovani bankovnich zaruk, pro elektronické platebni prostfedky
(elektronické bankovnictvi), pro pfijimani vkladd, pro obchod s cennymi
papiry v€etné obchodu s devizami a valutami) zvlastni podminky, které
obsahuji odchylky nebo doplfiky k t¢émto VSeobecnym obchodnim
podminkam; tyto zvlastni podminky jsou sjednavany s klientem pfi
uzavreni smlouvy o otevieni U¢tu nebo pfi udéleni pfikazu.

Nedilnou sou¢asti téchto VSeobecnych obchodnich podminek je
Sazebnik.

Jestlize ma klient obchodni spojeni také s tuzemskymi a zahrani¢nimi
poboc¢kami / jednatelstvimi Deutsche Bank Aktiengesellschaft, Frankfurt,
zajistuje zastavni pravo banky (bod 14 téchto VSeobecnych obchodnich
podminek) v maximalnim rozsahu povoleném pfislu§nymi pravnimi
predpisy také naroky téchto tuzemskych a zahrani¢nich poboéek /
jednatelstvi.

(2) Doba platnosti

VSeobecné obchodni podminky plati jako smluvni ujednani az do doby
uplného vyporadani vSech pohledavek vzniklych mezi bankou a klientem
a zanikem veskerych smluvnich vztah( mezi bankou a klientem.

(3) Zmény VSeobecnych obchodnich podminek, zvlastnich podminek aj.

Banka je opravnéna VSeobecné obchodni podminky, zvlastni podminky,
Sazebnik, pribézné v pfiméreném rozsahu ménit. Banka poskytne
klientovi informace o navrhovanych zménach nejméné dva mésice prede
dnem jejich Ucinnosti, véetné informace o tom, kdy tyto zmény nabudou
ucinnosti.

Znéni téchto zmén a doplrkd, resp. Uplné znéni upravenych
VSeobecnych obchodnich podminek, zvlastnich podminek, Sazebniku aj.
(dale jen ,navrhované zmény"), véetné informace o navrhovaném dni, ke
kterému navrhované zmény nabudou u&innosti, banka rovnéz vhodnym
zplsobem zvefejni ve svych prostorach, které jsou klientovi bézné
pfistupné, a rovnéz na svych webovych strankach
www.db.com/czechrepublic/. Dale banka rovnéz vyrozumi klienta o
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General Terms Of Agreement Deutsche Bank
Aktiengesellschaft Filiale Prag, branch office

1. The scope of applicability and amendments to the
General Terms Of Agreement and special terms for
specific transactions

(1) Scope of applicability

The General Terms Of Agreement apply to all and any contractual
relationships between a client and the bank’s places of commerce, i.e.
between Deutsche Bank Aktiengesellschaft, with its registered seat in the
Federal Republic of Germany, Frankfurt am Main, registered in the
Commercial Register held by the Administrative Court of Frankfurt am
Main, HR B no. 30 000, acting in the Czech Republic through Deutsche
Bank Aktiengesellschaft Filiale Prag, branch office, with its registered seat
at Jungmannova 745/24, 110 00 Prague 1, ID: 604 33 566, registered in
the Commercial Register held by the Municipal Court in Prague, section
A, file no. 8514, in the Czech Republic, (hereinafter the “Bank”) and

a client, and form an inseparable part of each and any agreement
executed between the Bank and a client that refers to these General
Terms of Agreement.

In addition, special terms apply to specific transactions (e.g. for bank
guarantees, for electronic payment means (electronic banking)), for
saving accounts, for securities transactions, including dealings in foreign
exchange); the special terms, which are agreed on by the client upon
conclusion of the account opening agreement or upon giving an order,
amend or modify the General Terms Of Agreement.

The Price List forms an inseparable part of the General Terms Of
Agreement.

If the client maintains a commercial relation with other domestic or foreign
branch office(s) / agencie(s) of Deutsche Bank Aktiengesellschaft,
Frankfurt am Main, then the pledge granted in favour of the Bank (Article
14 hereof) also secures in the maximum extent allowed by the respective
legal regulations any claim of those domestic or foreign branch offices /
agencies.

(2) Applicability period

The General Terms Of Agreement are applicable as contractual terms for
as long as there are any unsettled claims that have arisen between the
Bank and the client and as long as there are any contractual relationships
between the Bank and the client.

(3) Amendments to the General Terms Of Agreement, special terms of
agreement and other terms

The Bank is entitled to occasional changes of the General Terms Of
Agreement, the special terms of agreement and the Price List in
appropriate extent. Not later than two months before the date of coming
into effect, the Bank shall provide the client with information about
suggested changes, including information about the date of effectiveness.

The Bank shall properly publish in its business premises which are freely
accessible to the client, as well as on its website:
http://www.db.com/czechrepublic/, either the wording of the changes and
amendments or a full text of the adjusted General Terms Of Agreement,
the special terms of agreement and the Price List, etc. (the “suggested
changes”), including the information about the suggested date of
effectiveness. Furthermore, the Bank shall also notify the client in writing
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navrhovanych zménach a o zpusobu jejich zvefejnéni pisemné, zpravidla
upozornénim v textu vypisu z Gctu.

Soucasné banka zasle klientdm znéni navrhovanych zmén, resp. uplné
znéni upravenych V8eobecnych obchodnich podminek, zvlastnich
podminek, Sazebniku aj., véetné informace o navrhovaném dni jejich
ucinnosti na jimi sdélenou adresu pro dorucovani.

Pokud klient pisemné neodmitne navrhované zmény nejpozdéji v den
pfedchazejici dni jejich ucinnosti, plati, Ze navrhované zmény pfijal
s ucinnosti ode dne ucinnosti navrzeného bankou.

V pfipadé, Ze klient pisemné odmitne navrhované zmeény, maji klient i
banka pravo vypovédét uzavieny smluvni vztah pisemnou vypovédi
s vypovédni dobou v délce jednoho mésice. Vypovédni doba zacgina
plynout ode dne doruéeni pisemné vypovédi druhé strané.

V pfipadé smlouvy o platebnich sluzbach pro platebni transakce ve
smlouvé jednotlivé neuréené, tzv. ramcové smlouveé (dale jen “smlouva o
platebnich sluzbach”) je banka je opravnéna kdykoli jednostranné a bez
predchoziho oznameni ménit klientovi ujednani o drokovych sazbach a
sménnych kurzech zalozenych na zméné referencnich sazeb nebo
sménnych kurzl podle § 152 odst. 5 zakona ¢&. [370/2017] Sb., o
platebnim styku, ve znéni pozdéjSich pfedpisu (dale jen ,zakon o
platebnim styku®).

Banka je dale opravnéna kdykoliv jednostranné a bez pfedchoziho
oznameni klientovi ménit vysi Poplatku za nadlimitni zdstatek (jak je
definovan v bodu 12. Poplatky, troky a vylohy) a Limit zUstatku (jak je
definovan v bodu 12. Poplatky, uroky a vylohy) v zavislosti na zméné
referenéni Urokové sazby na mezibankovnim trhu pro pfedmétnou ménu.

(4) Vztah speciality

V pfipadé, Ze smlouva uzaviena mezi bankou a klientem o konkrétnim
bankovnim obchodu upravuje nékterou otdzku odliSné od obecné upravy
ve V8eobecnych obchodnich podminkach, pouZije se ve vztahu ke
klientovi a obchodu pfednostné zvlastni smluvni Uprava.

Obdobné plati i pro pfipad, kdy zvlastni podminky upravuji nékterou
otazku odli$né od obecné upravy ve VSeobecnych obchodnich
podminkach. V tomto pfipadé maji pfislusna ustanoveni zvlastnich
podminek pfednost pfed ustanovenimi téchto VSeobecnych obchodnich
podminek.

(5) Prohlaseni klienta

Podpisem pfislusného prvniho smluvniho dokumentu klient vyslovné
potvrzuje a prohlasuje, Ze obdrzel tyto VSeobecné obchodni podminky,
Sazebnik a s dal§i dokumenty, které jsou nedilnou soucasti pfislusného
smluvniho dokumentu, seznamil se podrobné a fadné s jejich znénimis
kazdym jednotlivym ustanovenim, je srozumén s tim, Ze tvofi nedilnou
soucast pfedmétného smluvniho vztahu a vSechna ustanoveni jsou pro
néj srozumitelna a v plném rozsahu je akceptuje a pfijima je vyslovné
jako celek i kazdé jejich jednotlivé ustanoveni.

2. Bankovni tajemstvi a bankovni informace

(1) Bankovni tajemstvi

Banka je povinna zachovavat mi¢enlivost o vSech skuteénostech a
hodnocenich tykajicich se klienta, o nichz se dozvi, (dale jen ,bankovni
tajemstvi“). Bankovni tajemstvi se vztahuje na bankovni obchody a
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about the suggested changes and the publication thereof, usually by
a note in the account statement.

At the same time, the Bank shall send to the clients the wording of
suggested changes or a full text of the changed General Terms Of
Agreement, the special terms of agreement and the Price List, etc.,
including the information about the date of effectiveness, to the delivery
address specified by the client.

Unless the client rejects the suggested changes or modification in writing
not later than on the day preceding the date of their effectiveness, the
suggested changes are accepted by the client with the effectiveness as of
the date proposed by the Bank.

In case the client rejects in writing the proposed changes, the client and
Bank are entitled to terminate in writing the contractual relationship with
the termination period of one month. The termination period starts to run
on delivery of the termination notice in writing to the other party.

In the case of a payment services agreement for transactions that are not
individually specified, i.e. a framework agreement (the “Agreement on
Payment Services”), the Bank is at any time entitled to change
unilaterally and without prior notice to the client the agreement about
interest rates and exchange rates based on the change of the reference
rates or exchange rates in accordance with Sec. 152 (5) of Act No.
[370/2017] Coll., on Payment Services, as amended (the “Payment
Services Act”).

The Bank is further at any time entitled to change unilaterally and without
prior notice to the client the amount of the Excess Balance Fee (as
defined in Article 12. Fees, interests and expenses) and the Balance Limit
(as defined in Article 12. Fees, interests and expenses) based on the
change of the reference interest rate on the interbank market for a
respective currency.

(4) Priority clause

In case a contract on a specific banking transaction executed between
the Bank and the client regulates certain matters differently than provided
for in the provisions of the General Terms Of Agreement, such special
provisions of the contract shall apply between the Bank and the client with
regard to the transaction.

Analogous to the aforesaid principle shall apply if the special terms of
agreement regulate certain matters differently than provided for in the
provisions of the General Terms Of Agreement. In such case the relevant
provisions of the special terms of agreement shall prevail over the
provisions of this General Terms Of Agreement.

(5) Client’s declaration

By signing the first contractual instrument, the client expressly accepts
and declares that she/he/it has received this General Terms Of
Agreement, the Price List and other documents that form an inseparable
part of the respective contractual instrument, read their wording as well as
their each provision carefully and in detail, agrees that they form an
inseparable part of the respective contractual relationship and that any
and all provisions are understandable to her/him/it and he/shel/it accepts
them in their totality as well as each their provision.

2. Bank secrecy and bank Information

(1) Bank secrecy

The Bank is obliged to maintain confidentiality about all and any facts and
ratings regarding the client, (herein the “Bank Secrecy”). Bank secrecy
shall apply to banking transactions and financial services, including
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penézni sluzby, véetné stavl na Uctech a depozit. Zpravu o zalezitostech
tykajicich se klienta, které jsou pfedmétem bankovniho tajemstvi, smi
banka podat jen tehdy, stanovi-li to obecné zavazné pravni predpisy
anebo k tomu klient udélil souhlas.

(2) Bankovni informace

Bankovni informace / zprava o zalezitostech tykajicich se klienta
zpravidla obsahuje vSeobecné konstatovani a poznamky o
hospodarskych pomérech klienta, o jeho uvérové bonité a platebni
schopnosti; zpravidla neuvadeéji se udaje o ¢astkach, pokud jde o stav
Uctu, vysi vkladu, ucty cennych papirt nebo jiné majetkové hodnoty
svefené bance, ani Udaje o vysi erpani uvéra.

(3) Predpoklady pro poskytovani bankovni informace / Pfijemci
bankovnich informaci

a) V maximalnim rozsahu povoleném pfisluSnymi pravnimi pfedpisy,
klient podepsanim prvni pravni listiny, ktera stvrzuje uzavieni smlouvy o
bankovnim obchodu, a akceptaci VSeobecnych obchodnich podminek
udéluje bance vyslovny souhlas seznamovat se zalezZitostmi, které se
tykaji klienta a jsou pfedmétem bankovniho tajemstvi, osoby, které se z
titulu svych vlastnickych prav k bance podili na fizeni a obchodnim &i
metodickém vedeni banky, osoby zaclenéné do organizacni struktury
banky, osoby spolupracujici s bankou na pInéni jejich smluvnich i
zakonnych povinnosti véetné realizace prav a povinnosti ze smluv
uzavienych s klientem o jednotlivych bankovnich obchodech, jiné
subjekty v ramci skupiny nebo organy provadéjici dohled nad &innosti
banky &i regulatory podle jakéhokoli pravniho fadu. Klient timto zarover
udéluje bance vyslovny souhlas zpfistupnit informace, které se tykaji
klienta a jsou pfedmétem bankovniho tajemstvi, téZ pfi jednani o
postoupeni pohledavky banky za klientem nebo jeji ¢asti ¢i o
syndikovaném, konsorcialnim uvéru, popf. jinych obdobnych obchodnich
pfipadech tykajicich se klienta. Klient dale udéluje bance opravnéni
zpfistupnit informace v maximalnim rozsahu povoleném pfisluSnymi
pravnimi predpisy, které se tykaji klienta a jsou pfedmétem bankovniho
tajemstvi, tfetim osobam, je-li to dle nazoru banky nezbytné na ochranu
jejich opravnénych zajma.

b) Banka je, v rozsahu povoleném pfisluSnymi pravnimi predpisy,
opravnéna sdélovat do mezibankovniho informaéniho systému informace,
které charakterizuji klienta a jeho organizacné pravni formu, informace o
opravnéni k zastupovani, a dale pak vybrané udaje o bonité klienta.
Bankovni informace tak podava banka pouze vlastnim klientiim, jakoz i
jinym penéznim Ustavam pro jejich ucely nebo pro Ucely jejich zakaznika.

(4) Pofizovani a pouzivani zaznamu

Klient souhlasi s tim, aby si banka po upozornéni klienta pofizovala
zvukové anebo jiné obdobné zaznamy komunikace mezi nim a bankou a
aby tyto pfipadné zdznamy komunikace mezi nim a bankou byly v
rozsahu sjednaném mezi nim a bankou a soucasné v rozsahu
stanoveném a povoleném obecné zavaznymi pravnimi pfedpisy podle
potfeby pouzity jako dlikazni prostfedek v kterémkoliv Fizeni pfed soudy,
spravnimi organy, nebo v pfipadé, kdy to uzna banka za nezbytné pro
ochranu svych opravnénych zajmu. Pouziti zaznamu v souladu s timto
¢lankem nebude povazovano za poruseni bankovniho tajemstvi. Banka
neni povinna takovyto zaznam poskytnout klientovi, pokud ji takova
povinnost nevyplyva ze zavazného pravniho predpisu.

account balances and deposits. The Bank is entitled to disclose the report
on matters relating to the client that are subject to Bank Secrecy only if
such is required by the mandatory provisions of law or upon the client’s
consent.

(2) Bank information

The bank information / report on matters relating to the client usually
contains a general statement and remarks regarding the client’s
economical situation, about his/her/its creditworthiness and solvency;
information on amounts are usually not provided as far as the following
are concerned: the account balance, deposited amounts, securities
accounts or other right in property entrusted to the Bank, nor information
about the amount of used credit.

(3) Prerequisites for providing bank information / Recipients of bank
information

a) To the maximum extent allowed by the respective legal regulations, by
signing the first legal instrument that confirms an execution of a contract
on banking transaction, and by accepting the General Terms Of
Agreement, the client gives to the Bank the explicit consent to disclose
information about the client’s affairs and the information subjected to the
Bank Secrecy to the persons who are, from their ownership interest to the
Bank, entitled to management of the Bank and to commercial or
organisational guidance of the Bank; the information is to be disclosed to
the persons integrated in the Bank’s organisational structure, to the
persons co-operating with the Bank on fulfilment of its contractual and
statutory duties, including the use of rights and the fulfilment of duties
arising from contracts regarding specific banking transactions executed
between the Bank and the client, to other subjects within the group, to
authorities supervising the Banks’ activities or to regulatory subjects
according to any legal order. Furthermore, the client hereby gives the
explicit consent to the Bank to disclose such information that concerns
the client and is subjected to the Bank Secrecy also with regard to
negotiations relating to the assignment of claim of the Bank against the
client or a part of it, or to the syndicated or consortium loan, or other
similar business transactions pertaining to the client. The client further
authorises the Bank to disclose to third parties such information to the
maximum extent allowed by the respective legal regulations, which
concern the client and are subjected to the Bank Secrecy, if such
disclosure is according to the Bank’s opinion necessary for protection of
its own legitimate interests.

b) To the extent allowed by the respective legal regulations, the Bank is
entitled to convey to the interbank information system the information
about the client’s legal form, the client’s representatives, and selected
information about the client’s credibility. Thus, the Bank discloses bank
information to its own clients as well as to other financial institutions for
the Bank’s needs or its clients’.

(4) Making and using the records

Upon prior notice given to the client, she/helit consents to the Bank’s right
to make audio or other similar records of any mutual communication and,
in the extent mutually stipulated and given and allowed by the binding
legal regulation, consents for the contingent records of mutual
communication to be used as a means of proving in any proceedings in
front of the courts, administrative authorities or in cases when the Bank
considers it to be necessary to protect its own legitimate interests. The
use of records, as provided herein, shall not be deemed as a breach of
Bank Secrecy. The Bank is not obliged to provide such records to the
client unless the Bank has an obligation to do so in accordance with the
binding legal regulations.
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(5) Zaznamy komunikace pfi poskytovani investi¢nich sluzeb

PFi poskytovani investi¢nich sluzeb jsou telefonické hovory s klientem
nahravany a kopie zaznamu hovort a komunikace s klientem jsou na
vyzadani k dispozici po dobu péti let nebo na Zadost pfislusného organu
po dobu az sedmi let.

3. Odpovédnost banky; spoluzavinéni klienta

(1) Zasady odpovédnosti

Banka odpovida pfi plnéni svych dluhli za vzniklou $kodu z poruseni
povinnosti ze strany svych zaméstnancu, zmocnéncu ¢&i jinych
pomocnikd, které pfibere k pInéni svych dluhd, jako by $kodu zpusobila
sama. Pokud zvlastni podminky pro jednotlivé obchodni vztahy nebo jiné
dohody ustanovuji néco jiného, maji tato ustanoveni pfednost.

Vznikla-li Skoda nebo zvétsila-li se také nasledkem okolnosti, které Ize
priCist klientovi (napf. poruSenim povinnosti klienta k soucinnosti podle
bodu 11 téchto VSeobecnych obchodnich podminek), povinnost banky
nahradit Gjmu se pomérné snizi.

(2) Dale postoupené pfikazy

Jestlize se pfikaz podle svého obsahu provadi obvykle tak, ze banka
povéri dalSim vyfizenim tfeti osobu, ktera se zavaze provést takovou
¢innost samostatné, nepovazuje se tato tfeti osoba za pomocnika; banka
splni tento pfikaz tim, Ze jej vlastnim jménem preda tfeti osobé, (dale jen
,postoupeny pfikaz‘). To se tyka napfiklad obstarani bankovnich
informaci u jinych avérovych Ustavl nebo uloZeni a spravy cennych
papird v zahranici. V téchto pfipadech se odpovédnost a ru¢eni banky
omezuje na peclivy vybér a dostatecné dohlizeni.

(3) Libera¢ni divody

Banka nema povinnost k nahradé skody zplisobené porusenim smluvni
povinnosti, pokud ji ve spIinéni povinnost do€asné nebo trvale zabranila
mimoradna nepfedvidatelna a nepifekonatelna prekazka vznikla nezavisle
na jeji vuli tj. napf. v dusledku vys$si moci, nepokojl, valecnych a
prirodnich udalosti, nebo jinych udalosti jako stavka, dopravni porucha,
statni zasahy v tuzemsku nebo v zahranici).

4. Zapocteni, splatnost pohledavek banky a povinnosti
klienta hradit droky z prodleni €i jiné naklady

a) Za ucelem uhrady svych dluh( viéi bance je klient povinen zabezpedit
v€as a v dostatecné vysi penézni prostfedky na svém bézném uctu.
Banka je opravnéna zapocist penézni prostfedky uloZzené na bankovnim
Uctu klienta na uhradu vzajemnych pohledavek banky za klientem
vzniklych na zakladé smlouvy o otevfeni uctu.

b) Pokud banka vede klientovi vice u¢td, mize banka zapocitat penézni
prostfedky na jakémkoli z téchto Uctd klienta na thradu pohledavek
banky za klientem a provést za¢tovani na kterémkoli z jeho Uétl nebo na
vice uctech, a to az do vySe svych splatnych pohledavek.

c) Je-li klient v prodleni s pInénim dluhu a na Uctu klienta neni dostatek
disponibilnich penéznich prostfedki k uhradé neuhrazeného splatného
dluhu, je banka opravnéna urocit dluznou ¢astku vedle béznych droku téz
uroky z prodleni v souladu s t&mito V8eobecnymi obchodnimi
podminkami.

v17.11-1

4117

(5) Recording the communication in connection with the provision of
investment services

In case of the provision of investments services, telephone calls with the
clients are recorded and copies of the telephone calls and communication
with the client are available upon request for a period of five years or
upon request of the competent authority for a period of up to seven years.

3. The Bank’s responsibility; the client’s contributory
fault

(1) Principles of the responsibility

With regard to fulfilment of its debts, the Bank is responsible for any
damage from breach of duty by its employees, representatives or other
helper commissioned to fulfil its debts as the damage is caused by itself.
If the special provisions for specific business transactions or other
agreements provide otherwise, such provisions shall prevail.

If damage is incurred or increased also as a result of circumstances
attributable to the client (e.g. by a breach of the client’s duty of co-
operation, pursuant to Art. 11 hereof), the Bank's obligation to pay
compensation shall be reduced proportionately.

(2) Commissioned orders

If an order is, with regard to its nature, usually executed by
commissioning a third party who undertakes to provide such action
independently, such person is not deemed to be a helper; the Bank shall
fulfil its duty by commissioning the third party to act on behalf of the Bank
(hereinafter the “Commissioned Order”). Such applies, for example, to
obtaining the bank information from other crediting institutions or
securities deposition and management outside the Czech Republic. In
those cases, the Bank’s responsibility and liability is limited to careful
selection and sufficient supervision.

(3) Liberation reasons

The Bank has no obligation to pay damages for breach of contractual
obligations if the fulfilment of its obligation was temporarily or permanently
prevented by the extraordinary and unpredictably insurmountable
obstacle arising beyond its control (e.g. as a result of force majeure, riots,
wars and natural disasters or other factors, a strike, traffic failure, state
interventions inland or abroad).

4. Set off; maturity of the Bank’s receivables and
obligations of the client to pay the default interests
and other costs

a) In order to fulfil his/her/its debs toward the Bank, the client is, in due
time and sufficient amount, obliged to deposit financial resources to
his/her/its current account. The Bank is entitled to set off the money
deposited in the bank account of the client to pay for the mutual claims of
the Bank for the client arising out of the account opening agreement.

b) If the Bank keeps for the client more than one account, the Bank is
entitled to set off money on any of these client accounts to cover claims
for the client and to carry out clearing on all or any of his/her/its accounts
up to the amount of its mature claims.

c) If the client is in default in payment of debt and on the client’s available
account balance is not sufficient for payment of the due debt, the Bank is,
besides the contractual interest, also entitled to demand the default
interest in accordance with these General Terms Of Agreement.
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Urok z prodleni je splatny mésic¢né, vzdy nejpozdéji k ultimu pfislusného
kalendarniho meésice.

Banka je opravnéna uroky z prodleni kdykoli vyuctovat v piné vysi za
celou dobu prodleni.

d) Kong&i-li konkrétni smluvni vztah mezi bankou a klientem nebo je-li dan
vazny dlivod svéd¢ici pro moznou neschopnost klienta v budoucnu fadné
uhradit své dluhy vuci bance, je na zékladé dohody uzaviené s klientem
ve smyslu ustanoveni § 1991 zakona ¢. 89/2012 Sb., ob&anského
zakoniku, ve znéni pozdéjsich predpis(, (dale jen ,obéansky zakonik"),
podepsanim prvni pravni listiny, ktera stvrzuje uzavieni smlouvy o
bankovnim obchodu, a akceptaci VSeobecnych obchodnich podminek
banka opravnéna zapodist veskeré své pohledavky jakéhokoli druhu za
klientem v€etné pohledavek nesplatnych proti pohledavkam na vyplatu
penéznich prostfedkd na uctech vedenych klientovi ¢i jinym pohledavkam
klienta za bankou nezavisle na méné a pravnim divodu vzniku pfislusné
pohledavky. V pfipadg, Ze disponibilni penéZni prostfedky nepostacuiji k
Uhradé pohledavek banky za klientem v pIné vysi, mize banka zuctovat
rozdil mezi vySi disponibilnich penéznich prostfedkd a vysi pohledavek
banky na bézny ucet klienta s povinnosti klienta tento debet okamzité
uhradit. Pokud zaroven s ukon&enim konkrétniho smluvniho vztahu byla
téZ vypovézena smlouva o otevfeni Uctu, je banka opravnéna urocit svoji
pohledavku urokem z prodleni v souladu s témito VSeobecnymi
obchodnimi podminkami.

e) Nesplati-li klient své splatné dluhy vuci bance fadné a véas, je povinen
uhradit bance na jeji Zadost vedle dluzné Castky s pfisluSenstvim téz
nahradu nakladt vynalozenych bankou v souvislosti s vymahanim jeji
pohledavky (napf. nahradu naklad(i na pravni zastoupeni, mimosoudni
vymahani, soudni fizeni atd.).

f) Banka a klient podepsanim prvni pravni listiny, ktera stvrzuje uzavieni
smlouvy o bankovnim obchodu, a akceptaci VSeobecnych obchodnich
podminek ujednavaji ve smyslu ustanoveni § 630 odst. 1 obéanského
zakoniku, ze se promlceci Ihata u prav banky uplatnit vuci klientovi
naroky vzniklé ze smlouvy, resp. smluv o poskytovani bankovnich sluzeb,
prodluzuje na dobu 10 let u kazdého jednotlivého pFipadu.

5. Rozhodné pravo a prislusnost soudu

(1) Platnost prava Ceské republiky

Pro smluvni vztahy mezi klientem a bankou plati pravo Ceské republiky,
pokud neni pisemné ujednano jinak.

(2) PFisluSnost soudu pro tuzemskeé klienty

PfisluSnost soudu se fidi pfislusnymi zavaznymi procesnépravnimi
predpisy; v pfipadé, Ze to ustanoveni téchto pfedpist umozniuji, bude
pfislusnym soudem soud podle sidla pobo€ky, jez vede ucet klienta,
pokud neni vyslovné ujednano jinak.

(3) PFisluSnost soudu pro zahraniéni klienty

Dohoda o pfislusnosti soudu uvedena v predchozim odstavci tohoto
¢lanku plati i pro klienty, ktefi vykonavaji srovnatelnou podnikatelskou
¢innost v zahrani€i, jakoz i pro zahrani¢ni instituce, které jsou srovnatelné
s tuzemskymi pravnickymi osobami vefejného prava.

(4) Stiznost adresovana organu dohledu

Klient je opravnén v pfipadé poruseni smluvnich povinnosti bankou
rovnéz podat stiznost na postup banky k organu dohledu, ktery je blize
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The default interest becomes due by the last day of each pertaining
month.

The Bank is entitled to charge the default interest in full amount for the
whole default period at any time.

d) If the contractual relationship between the Bank and the client
terminates or if there are convincing grounds indicating the client’s future
inability to duly fulfil his/her/its debts against the Bank, the Bank is entitled
to set off all or any of its claims of any kind on the client, including claims
not yet due for payment against the claims to the payment of the financial
resources on the accounts kept for the client or any other client’s claims
on the Bank, regardless of the currency or legal title of the rise of the
respective claim; that is pursuant to the agreement between the Bank and
the client, in compliance with Sec. 1991 of Act no. 89/2012 Coll., civil
code, as further amended (hereinafter the “Civil Code”) and by signing
the first legal instrument, which confirms execution of an agreement on
banking transaction and by accepting the General Terms Of Agreement.
In case the available financial resources do not suffice to clear the Bank’s
claims on the client to a full extent, the Bank may debit the difference
between the amount of the available financial resources and the amount
of the Bank’s claims to the client’s current account and the client shall be
obliged to clear the debt immediately. If the termination of a particular
contractual relationship is accompanied by a termination of the account
opening agreement, the Bank is entitled, in compliance with these
General Terms Of Agreement, to demand default interest pertaining to
the claim.

e) Should the client not pay his/her/its due debts to the Bank properly and
timely, the client is, besides the payment of the owed amount, upon the
Bank’s request, also obliged to defray the costs expended by the Bank as
a result a collecting its claim (e.g. costs of legal representation, out-of-
court collection, court fees, etc.).

f) By signing the first legal instrument, which confirms execution of an
agreement on banking transaction, and by accepting the General Terms
Of Agreement, the Bank and the client hereby agree, in compliance with
Section 630 paragraph 1 of the Civil Code, by which he/she/it extends the
limitation period, during which the Bank is entitled to raise against the
client its claims formed by the agreement(s) on providing the banking
services, to the extent of 10 years by each individual case.

5. Applicable law and place of jurisdiction

(1) Applicability of Czech law

The law of the Czech Republic shall apply to contractual relationships
between the client and the Bank unless otherwise stipulated in writing.

(2) Place of jurisdiction for domestic clients

The place of jurisdiction is governed by pertinent mandatory procedural
provisions; unless agreed otherwise; within the meaning of those
provisions, the place of jurisdiction shall be the court having jurisdiction
oer the Bank office keeping the account.

(3) Place of jurisdiction for foreign clients

The agreement upon the place of jurisdiction shall also apply to clients
who conduct a comparable trade or business abroad and to foreign
institutions that are comparable with domestic legal entities under public
law.

(4) A complaint addressed to the Supervision Authority

In case of a breach of the Bank’s duty, the client is also entitled to file
a complaint about the Bank’s action to the Supervision Authority, as
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specifikovan v ustanoveni bodu 6. Organ dohledu téchto VSeobecnych
obchodnich podminek.

6. Organ dohledu

(1) Udaje o organu dohledu

Cinnost banky podléha dohledu Deutsche Bundesbank se sidlem ve
Spolkové republice Némecko, Frankfurt nad Mohanem, Wilhelm-Epstein-
Strasse 14, PSC: 60431, a Bundesanstalt fiir
Finanzdienstleistungsaufsicht (BaFin) se sidlem ve Spolkové republice
Né&mecko, Bonn, Graurheindorfer Strasse 108, PSC: 53117. Pokud
aplikovatelng, vykonava Ceska narodni banka regionalni dohled nad
Deutsche Bank Aktiengesellschaft Filiale Prag, organizaéni slozka.

(2) Zapis v seznamu

Organizac¢ni slozka Deutsche Bank Aktiengesellschaft Filiale Prag,
organizacni slozka umisténa na adrese Praha 1, ul. Jungmannova
745/24, PSC: 110 00, IC: 604 33 566, a zapsana v obchodnim rejstiiku
vedeném Méstskym soudem v Praze, v oddilu A, viozce €. 8514, je
rovnéz zapsana v seznamu poboc¢ek a organizac¢nich slozek vedeném
Ceskou narodni bankou se sidlem Praha 1, ul. Na Pfikopé 28, PSC: 115
03.

Vedeni Guctu

(1) Bézny ucet

Smlouvou o otevfeni GU¢tu se banka zavazuje zfidit od urcité dohodnuté
doby v urcité méné ucet pro klienta nebo provadét prevody penéznich
prostfedkl z uctu ¢i na ucet.

(2) Jedinecny identifikator

Kazdému uctu pfidéli banka jedine¢ny identifikator, kterym je urcita
kombinace pismen, Cislic nebo symbol(, kterymi se identifikuje klient
nebo jeho Ucet pfi provadéni platebnich transakci. Timto jedine¢nym
identifikatorem bude na zakladé dohody mezi bankou a klientem
bankovni spojeni ve formatu IBAN, popf. Eislo uctu, a BIC anebo

v tuzemském platebnim styku pouze bankovni spojeni ve formatu €isla
Uc¢tu a kodu banky (dale jen ,jedinecny identifikator®).

Tento jedine¢ny identifikator se banka a klient zavazuji pouzivat pfi jejich
vzajemném styku tykajicim se pfisludného bézného uctu.

Banka je opravnéna jedinec¢ny identifikator jednostranné zmeénit, jestlize
je to vyzadovano obecné zavaznymi pravnimi pfedpisy, ufednim
sdélenim, opatfenim anebo oznamenim Ceské narodni banky anebo

v jinych nezbytnych pfipadech, pfi€emz o této skute¢nosti pisemné
informuje klienta v pfimérené IhGté pred zamyslenou zménou anebo jinym
vhodnym dohodnutym zpusobem.

(3) Zuctovani

Banka provadi zuctovani u béznych ucta, pokud neni v téchto
VSeobecnych obchodnich podminkach anebo v jiném pisemném
ujednani s klientem dohodnuto vyslovné néco jiného, vzdy ke konci
kalendarniho ¢tvrtleti, pfitom se zuc&tuji oboustranné naroky vzniklé

v tomto obdobi (véetné Uroku a poplatkt banky); banka muze k zUstatku
na uctu, ktery vyplyva ze zuctovani, nauctovat uroky podle bodu 72

specified in Art. 6 Supervision Authority herein.

6. The Supervision Authority

(1) The Supervision Authority’s identification

The Bank’s activities are subject to the supervision of Deutsche
Bundesbank, with its seat in the Federal Republic of Germany, Frankfurt
am Main, Wilhelm-Epstein-Strasse 14, ZIP: 60431, and Bundesanstalt fiir
Finanzdienstleistungsaufsicht (BaFin), with its seat in the Federal
Republic of Germany, Bonn, Graurheindorfer Strasse 108, ZIP: 53117. If
applicable, the Czech National Bank provides the regional supervision
over Deutsche Bank Aktiengesellschaft Filiale Prag, organizaéni slozka.

(2) Registration

The branch office Deutsche Bank Aktiengesellschaft Filiale Prag, branch
office with its seat at Jungmannova 745/24, 110 00 Prague 1, ID: 604 33
566, a registered in the Commercial Register held by the Municipal Court
in Prague, section A, file no. 8514, is also recorded in the register of
subsidiaries and branch offices held by the Czech National Bank, with its
seat at Na Prikopé 28, 115 03 Prague 1.

Keeping the accounts

7. Current account; final accounts for the current
account

(1) Current account

By the account opening agreement, the Bank undertakes to open an
account for the client, within a certain stipulated time and for a certain
currency, or to make transfers of funds from the account or to the
account.

(2) Unique Identifier

The Bank shall assign each account with a Unique Identifier, which is
formed by a certain combination of letters, figures or symbols, which
identifies the client or his/her/its account with respect to payment
transactions. The Unique Identifier shall be formed, pursuant to an
agreement between the Bank and the client, by the bank connection in
the form of an IBAN, or the account number and the BIC, or for domestic
payment system, the bank connection shall be in a form of an account
number and the Bank’s code (herein the “Unique Identifier”).

Regarding the pertinent current account, the Bank and the client
undertake to use the Unique Identifier in their mutual communication.

The Bank may change the Unique Identifier without the client’s consent if
such is required by an applicable legal regulation, an ordinance,

a measure or a note of the Czech National Bank, or in other situations as
necessary, whilst the Bank shall notify the client about such fact in writing
or by other appropriate means in a reasonable period of time prior to the
change.

(3) Carrying out final accounts

Unless herein or in other written agreement between the Bank and the
client explicitly specified otherwise, the Bank carries out final accounts
with regard to the current accounts by the end of a calendar quarter; in so
doing, mutual claims for the pertaining period shall be cleared (including
the interest and the fees). The Bank may include in the account balance,
as ascertained by the final accounts, the interest, in compliance with Art.
12 hereof or with other agreement made with the client.
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téchto VSeobecnych obchodnich podminek nebo podle jiné dohody
uzaviené s klientem.

(4) Informace o zustatku na uctu ke konci kalendarniho roku

O zGstatku na Gétu ke konci kalendarniho roku banka vzdy informuje
klienta vypisem z u¢tu doru¢enym klientovi po skon&eni kalendarniho
roku zptsobem dohodnutym s klientem.

(5) Lhata pro namitky, schvaleni micky

Pokud neni v téchto VSeobecnych obchodnich podminkach anebo

Vv jiném pisemném ujednani s klientem dohodnuto vyslovné néco jiného,
musi klient zjiSténé nespravnosti nebo neuplnosti ziu¢tovani oznamit
bance nejpozdéji do jednoho mésice po jeho obdrzeni; uplatni-li klient
své namitky pisemné, postacuje jejich odeslani béhem jednomésicni
Ihlty. Nejsou-li namitky podany béhem této Ihaty, poklada se zuctovani
za schvalené. Na tento dusledek banka klienta v zaétovani zviast
upozorni.

(6) Konverze a ménoveé kurzy

Neni-li mezi bankou a klientem sjednano jakoukoliv formou jinak (napf. u
produktt FX4Cash), pro konverze (prodej anebo nakup) cizi mény banka
pouziva do ¢astky uvedené v kurzovnim listku sménny kurz uvedeny v
kurzovnim listku banky platném v den / okamzik provedeni zauétovani
pFisludné transakce. Sménné kurzy obsazené v kurzovnim listku jsou pro
Ucely smluv o platebnim styku referenénimi sménnymi kurzy, které je
banka povinna zvefejnit nejpozdéji bezprostfedné predtim, nez je
konkrétni sména mén provedena. Neni-li sjednano jinak, rovna se
sménny kurz pouzivany bankou pro konkrétni sménu mén referenénimu
sménnému kurzu obsazenému v aktualnim kurzovnim listku.

U pfevodu prevysujicich ¢astku uvedenou v kurzovnim listku si banka
vyhrazuje pravo provést sménu mén dle kurzu odvozeného od aktualniho
kurzu na mezibankovnim devizovém trhu. V zavislosti na aktualni situaci
na finanénich trzich si banka sou€asné vyhrazuje pravo do¢asné zménit
pravidla pro konverzi ur€itych mén.

Kurzovni listek je u€inny ode dne jeho vyhlaSeni a uvefejnéni bankou na
jeji provozovné, popf. na jeji webové strance:
http://www.db.com/czechrepublic/. Kurzovni listek je banka opravnéna v
prabéhu dne jednostranné a bez nutnosti pfedchoziho oznameni ménit.

Historie kurzovniho listku banky je na pozadani k dispozici na jeji
provozovneé.

8. Zaucétovani storna a opravna zuétovani ze strany
banky

(1) Pfed zuc&tovanim

Chybné pfipsané platby ve prospéch béznych uétd (napfiklad v disledku
nespravného Cisla Ucétu) je banka opravnéna zpétné opravit az do
nejbliz§iho zuctovani jejich odepsanim, pokud ji nalezi vaci klientovi
narok na vraceni ¢astky; klient v tomto pfipadé nemuze proti odepsani
platby namitat, Ze jiz mezitim nakladal s finanénimi prostfedky ve vysi
této ve prospéch jeho Uctu pripsané platby, (dale jen ,zatétovani
storna®).

(2) Po zuctovani

(4) Information on the account balance at the end of the calendar year

The Bank always informs the client about the account balance at the end
of the calendar year by giving an account statement that is delivered to
the client after the end of the calendar year, by means agreed on with the
client.

(5) Time limit for complaints; implied approval

Unless herein or in other written agreement made with the client explicitly
provided otherwise, possible inaccuracy or incompleteness of the final
accounts must be asserted by the client within one month after receiving
the final accounts; the condition is met if the written complaints are
handed over to a carrier within the one month period. Should the
complaints not be asserted within the given period, the final accounts are
deemed to be approved. The client shall be given an additional notice in
the final accounts.

(6) Conversion and the exchange rates

Unless agreed otherwise in any form between the Bank and the client
(e.g. in case of FX4Cash products), the Bank shall use, up to the amount
listed in the exchange rate list, an exchange rate under the exchange rate
list valid on the day / at the moment of execution of a respective
transaction for any exchange (sale or purchase) of foreign currency. For
the purpose of any contract on payment services, the exchange rates
under the exchange rate list are considered as reference exchange rates
which must be announced by the Bank immediately before execution of a
respective transaction at the latest. Unless agreed otherwise, the
exchange rate used by the Bank for a respective exchange of currencies
shall be equal to the reference exchange rate listed in the actual
exchange rate list.

In case of transfers exceeding the amount listed in the exchange rate list,
the Bank reserves the right to execute any exchange of currencies
according to the exchange rate based on the actual exchange rate on the
interbank market. The Bank, at the same time, reserves the right to
change temporarily the rules for exchange of respective currencies
according to the actual situation on the financial markets.

The exchange rate list is effective as of the day of its announcement and
its publication by the Bank in its business premises or on its website:
http://www.db.com/czechrepublic/. The Bank is entitled during the day to
change the exchange rate list unilaterally and without prior notice to the
client.

The history of the exchange rate list is available in the business premises
of the Bank upon request.

8. Reverse entries and correction entries made by the
Bank

(1) Prior to final accounts

Incorrect credit entries in favour of current accounts (e.g. due to a wrong
account number) may be reversed by the Bank through a debit entry prior
to the final accounts, if the Bank has a claim on the client with respect to
the return payment. The client is not entitled to raise objection against the
debit entry, which would be based on the grounds that he/she/it already
disposed of the amount credited to his account (herein the “Reverse
Entry”).

(2) After the final accounts
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Jestlize banka zjisti néjaké platby chybné pfipsané ve prospéch ucétu
teprve po zuétovani a jestlize ji pfislusi vici klientovi narok na vraceni
takto chybné pfipsanych plateb, pak zatizi jeho ucet ve vysi svého
naroku, (dale jen ,opravné zauctovani*).

(3) Informovani klienta; vypocet urokl

O zauctovani storna a o opravném zucétovanim bude banka klienta
neprodlené informovat. Zau¢tovani provede banka, pokud jde o vypocet
urokdu, se zpétnym ucinkem k tomu dni, k némuz bylo chybné zauctovani
provedeno.

9. Inkasni prikazy

(1) Pfipsani ve prospéch uétu s vyhradou

Jestlize banka pfipi$e ve prospéch uétu protihodnotu inkasnich pfikazt jiz
pfed jejich uhrazenim, pak se to déje s vyhradou, Ze budou uhrazeny, a
to i tehdy, jsou-li tyto platebni prostfedky splatné u banky samé. Pokud
klient dorugi jiné platebni prostfedky s pfikazem inkasovat dluznou
&astku, napf. urokovy kupoén, od osoby zavazané k uhradé a pokud banka
tuto €astku pfipiSe ve prospéch uctu klienta, pak se to déje s vyhradou,
Ze banka tuto ¢astku obdrzi. Tato vyhrada plati i tehdy, jsou-li tyto
platebni prostfedky splatné u banky samé. Jestlize nebudou inkasni
pfikazy uhrazeny anebo jestlize banka neobdrzi ¢astku podle inkasniho
pfikazu, banka toto pfipsani platby ve prospéch uétu klienta zrusi. To se
stane nezavisle na tom, zda bylo v mezidobi provedeno zuétovani.

(2) Uhrada inkasnich p¥ikaz(

Inkasni pfikazy jsou uhrazeny teprve tehdy, jestlize zauc¢tovani k tizi
nebude nejpozdéji do druhého bankovniho pracovniho dne po jeho
provedeni zruSeno.

(3) Neprovedeni inkasa

Neni-li v téchto V8eobecnych obchodnich podminkach vyslovné uvedeno
jinak, banka provede inkaso jen za pfedpokladu, Ze se banka a klient
dohodli na provadéni inkasa, stanovili hranici pro provadéni inkasa a
obdobi, ke kterému se takto stanovena hranice vztahuje.

10. Rizika u uétu v cizi méné

(1) Provadéni pfikazd u ucta v cizi méné

Uéty klienta v cizi méné slouzi k tomu, aby se bezhotovostné realizovaly
platby ve prospéch klienta a dispozice klienta v cizi méné. Disponovani
s kreditnimi zlstatky v cizi méné, napf. pfikazy k Uhradé k tizi kreditniho

zUstatku v cizi méné, je realizovano se zapojenim bank v domovské zemi
této mény, pokud jej banka neprovadi zcela ve vlastni bankovni siti.

(2) Prfipsani ve prospéch uctu pfi obchodech v cizi méné

Uzavfe-li banka s klientem obchod, napf. devizovy terminovany obchod,
z néhoz je zavazana opatfit uritou ¢astku v cizi méné, spini svadj dluh

Vv cizi méné pfipsanim prislusné ¢astky v této méneé ve prospéch uctu
klienta, pokud je to pfipustné podle pfisluSnych devizové-pravnich
predpist a nebylo-li pisemné dohodnuto jinak.

(3) Pfechodné omezeni pInéni banky

Povinnost banky provést dispozici k tizi kreditniho zlstatku v cizi méné
(odstavec 1) nebo ke spInéni dluhu v cizi méné (odstavec 2) je omezena
v takovém rozsahu a tak dlouho, dokud banka nem(ze v té méné, na niz
zni kreditni zUstatek nebo dluhu v cizi méné, disponovat bud’ viibec nebo
jen omezené kvuli politicky podminénym opatfenim nebo udalostem

v zemi této mény. V tomto rozsahu a pokud tato opatfeni ¢i udalosti trvaji,
neni banka také povinna plnit na néjakém jiném misté mimo zemi

If the Bank ascertains an incorrect credit entry after the final accounts and
if the Bank has a claim on the client with respect to the return payment, it
will debit the client’s account with the amount of its claim (herein the
“Correction Entry”).

(3) Noatification to the client; calculation of the interest

The Bank will immediately notify the client of booking any Reverse Entry
or Correction Entry. With respect to the calculation of interest, the Bank

shall effect the entries retroactively, as of the day on which the incorrect
entry was made.

9. Collect orders

(1) Credit entries with reservation

If the Bank credits the counter value collection orders prior to their
payment, this is done with reservation of payments, even if these items
are payable at the Bank itself. If the client presents to the Bank other
items, instructing the Bank to collect an amount due from a debtor (e.g.
interest coupons), and if the Bank effects a credit entry for such amount,
such is done with reservation that the Bank will obtain the amount. This
reservation shall also apply if the items are payable at the Bank itself. If
the collection orders are not paid or if the Bank does not obtain the
amount under the collection order, the Bank will cancel the credit entry
with reservation regardless of whether or not the final accounts have
been issued in the meantime.

(2) Payment of collection orders

Collection orders are paid if the debit entry has not been cancelled prior
to the end of the second bank working day after it was made.

(3) Non execution of direct debit

Unless herein explicitly specified otherwise, the Bank shall execute

a direct debit only if there is an agreement between the Bank and the
client on direct debiting, with limits set for amounts and time period with
respect to direct debiting.

10. Risk inherent in foreign currency accounts

(1) Execution of orders relating to foreign currency accounts

The client’s foreign currency accounts serve to effect the cashless
settlement of payments and disposals by the client in foreign currency.
Disposals of credit balances on foreign currency accounts (e.g. by means
of transfer orders to the debit of the foreign currency credit balance) are
settled through or by the Bank in the home country of the currency unless
the Bank executes them entirely within its own organisation.

(2) Credit entries for foreign currency transactions with the client

If the Bank concludes a transaction with the client (e.g. a forward
exchange transaction), under which it owes provision of an amount in

a foreign currency, it will discharge its foreign currency debt by crediting
the account of the client in the respective currency, unless otherwise
agreed upon.

(3) Temporary disability of performance by the Bank

The Bank’s duty to execute a disposal order to the debit of a foreign
currency credit balance (paragraph 1) or to discharge a foreign currency
debt (paragraph 2) shall be suspended to the extent that and for as long
as the Bank cannot or can only restrictedly dispose of the currency in
which the foreign currency credit balance or the debt is denominated, due
to political measures or events in the country of the respective currency.
To the extent that and for as long as such measures or events persist, the

v17.11-1 817

Deutsche Bank Aktiengesellschaft with its registered seat in Federal Republic of Germany, Frankfurt am Main, registered in the commercial register held by the Administrative
Court of Frankfurt am Main HR B no. 30 000, acting in the Czech Republic through Deutsche Bank Aktiengesellschaft Filiale Prag, branch office, with its registered seat at
Jungmannova 745/24, 110 00 Prague 1, ID: 604 33 566, registered in the commercial register held by the Municipal Court in Prague, section A, file no. 8514



Deutsche Bank

pFisludné mény, v jiné méné (véetné ceskych korun) nebo tim, ze opatfi
hotovost. Povinnost banky k provedeni dispozice k tizi kreditniho zlstatku
v cizi méné neni proti tomu omezena, jestlize banka muze dispozici
provést zcela ve vlastni bankovni siti. Pravo klienta a banky zu¢tovat
spolu navzajem splatné pohledavky v téZze méné zlstava vyse uvedenymi
Upravami nedotceno.

11. Povinnosti klienta k sou¢innosti

(1) Uzavirani smluvniho vztahu s bankou

PFi uzavirani smluvniho vztahu s bankou a kdykoli za trvani tohoto
smluvniho vztahu je klient povinen predlozit bance doklady osvédcujici
vznik a existenci klienta - pravnické osoby, resp. totoznost klienta -
fyzické osoby.

Klient je rovnéz povinen pfedlozit i dalSi doklady podle poZzadavku banky.

Klient poskytne bance bez odkladu veskeré informace, které tato mize
rozumné pozadovat pro fadné plnéni svych smluvnich, zdkonnych nebo
jinych povinnosti.

Nedohodne-li se klient a banka vyslovné jinak, je klient povinen
predkladat doklady v ¢eském jazyce ve formé stanovené bankou,
zpravidla v originalnim vyhotoveni ne star§im nez 3 mésice nebo v
Ufedné ovérené kopii takové listiny. Klient na zakladé pozadavku banky
opatfi superlegalizaci anebo apostilaci dokladu, ktery byl vydan nebo
jehoZ pravost byla ovéfena v zahranici. Banka neni povinna akceptovat
doklad vyhotoveny v jiném nez Ceském jazyce.

(2) Zmeény obchodni firmy, jména, adresy, vi¢i bance udéleného
zmocnéni k zastupovani apod.

K fadnému provadéni obchodniho styku je potfebné, aby klient pisemné
bance oznamil zmény udaju predanych ji pfi uzavieni smlouvy, resp.
nasledné sdélenych, a to vzdy bez zbyte¢ného odkladu poté, co k takové
zméné doslo. Zejména je klient povinen oznamit bance zmény jeho
obchodni firmy, jména, sidla nebo bydlisté, zmény ve slozeni statutarniho
organu a zmény osob opravnénych jménem klienta jednat, jakoZ i zruSeni
nebo zmény vic¢i bance udéleného zmocnéni k zastupovani (obzvlasté
plné moci). Tato oznamovaci povinnost je dana i tehdy, bylo-li zmocnéni
k zastupovani zapsano do vefejného rejstfiku (napfiklad do obchodniho
rejstfiku) a jestlize se jeho skonéeni nebo zména do tohoto rejstiiku
zapisuje.

(3) Informace tykajici se dalsi existence klienta anebo jeho schopnosti
plnit dluhy

Klient je povinen bance bezodkladné sdélit veSkeré skutecnosti, které
mohou mit vliv na jeho dalSi existenci nebo na jeho schopnost pinit dluhy
vUci bance, zejména je povinen bezodkladné banku pisemné informovat
o tom, Ze se dostal do Upadkové situace, o pfipravé zruSeni klienta -
pravnické osoby, o zaméru ukoncit podnikatelskou ¢innost apod.

12. Poplatky, uroky a vylohy

(1) Poplatky a uroky uétované v souvislosti s bankovnimi obchody

Poplatky a uroky uétované v souvislosti s poskytnutim uvért a sluzeb
v ramci obvyklych bankovnich obchodu s klienty vyplyvaji ze Sazebniku,
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Bank is not obligated either to perform at some other place outside the
country of the respective currency, in some other currency (including
Czech crowns) or by providing cash. However, the Bank’s duty to execute
a disposal order to the debit of a foreign currency credit balance shall not
be suspended if the Bank can execute it entirely within its own
organisation. The right of the client and of the Bank to set off mutual
claims due in the same currency against each other shall not be affected
by the above provisions.

11. The client’s duty of cooperation

(1) Executing a contractual relationship with the Bank

At the moment of executing contractual relationship with the Bank and
any time during the existence of the contractual relationship, the client is
obliged to present to the Bank documents certifying the client’s existence,
in case of a legal person, or documents certifying his/her/its identity, in
case of a natural person.

The client is also obliged to present further documents upon the Bank’s
request.

The client shall, without delay, provide the Bank with all the information
that the Bank may reasonably require in order to carry out its contractual,
statutory or other legal duties.

Unless explicitly agreed otherwise between the client and the Bank, the
client is obliged to present the documents in Czech language, in the form
determined by the Bank, generally as original instruments not older than 3
months, or officially certified copies. Upon the Bank’s request, the client
shall procure legalization (i.e. certification of a document so that it will be
recognized by the Czech legal system) or apostille with respect to

a document, which was issued or authenticated outside the Czech legal
system. The Bank is not obliged to accept a document in other than
Czech language.

(2) Changes of a business name, name, address, representation etc.

In order to sustain proper level of commercial relationship, it is necessary
for the client to inform the Bank in writing about any changes, immediately
after the occurrence, regarding the information presented to the Bank with
execution of an agreement, or provided later on. The client is particularly
obliged to inform the Bank about changes regarding its business name
(his/her name), seat or domicile, structure of the representative body,
changes regarding the persons authorized to act on behalf of the client,
as well as recall or modifications of the extent of a granted authorization
(especially a power of attorney). Hereinbefore specified notification duty
applies even if the authorization to act on behalf of the client, or a recall
thereof, was registered in a public book (e.g. in a commercial register).

(3) Information regarding the client’s existence and the client’s solvency

The client is obliged to inform the Bank immediately about any
circumstances, which could affect the client’s existence or the client’s
ability to fulfil debts undertaken toward the Bank, in particular, the client is
obliged to inform the Bank immediately about being insolvent, about
planned liquidation of the client — legal person, about planned termination
of client’s business activities, etc.

12. Fees, interests and expenses

(1) Fees and interests charged in connection with bank transactions

The fees and the interests charged in connection with providing loans and
other typical bank services are specified in the Price List (herein also as
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(dale jen ,Sazebnik"), a z dalSich samostatnych ujednani banky s
klientem.

Banka uctuje klientovi poplatek za nadlimitni zlstatek, jehoz vyse je
stanovena s ohledem na aktualni vysi referenéni urokové sazby na

mezibankovnim trhu pro pfedmétnou ménu, (dale jen ,Poplatek za

nadlimitni zistatek").

Pro uplatnéni Poplatku za nadlimitni zlstatek banka stanovi limit zGstatku
Uctu s ohledem na aktualni vySi referencni urokové sazby na
mezibankovnim trhu pro pfedmétnou ménu, (dale jen ,Limit zGstatku®).

Jestlize klient €erpa uvér nebo sluzbu uvedenou v Sazebniku anebo v
dalSich samostatnych ujednanich banky s klientem, plati poplatky a uroky
tam uvedené v daném okamziku.

Za sluzby, které tam nejsou uvedeny, av8ak byly poskytnuty z pfikazu
klienta nebo v jeho pfedpokladaném zajmu, a dale za ty sluzby, o nichz
Ize za danych okolnosti soudit, Ze budou provedeny jen za Ghradu, maze
banka sama po rozumné tvaze stanovit vysi poplatka.

V pfipadé, Ze banka poskytuje jakykoliv Uvérovy produkt klientovi a
aktualni vySe referenéni urokové sazby na mezibankovnim trhu je mensi
nez nula, potom tato urokova vySe bude povazovana za rovnou nule.

(2) Zmény poplatkd a urokovych sazeb

Poplatek za sluzby, které klient v ramci smluvniho vztahu s bankou trvale
vyuziva, napf. vedeni U¢tu a vedeni Uctu cennych papird, Ize zménit
postupem podle ¢lanku 1. Rozsah platnosti a zmény téchto VSeobecnych
obchodnich podminek a zvla$tnich podminek pro jednotlivé obchodni
vztahy, odst. 3 téchto VSeobecnych obchodnich podminek.

Limit zGstatku Ize zménit postupem podle ¢lanku 1. Rozsah platnosti a
zmeény téchto VSeobecnych obchodnich podminek a zviastnich podminek
pro jednotlivé obchodni vztahy, odst. 3 téchto VSeobecnych obchodnich
podminek, a to dle ustanoveni o zménach Limitu zGstatku.

Zména urokovych sazeb u Uvér s proménlivou Urokovou sazbou se
provadi v souladu s podminkami pfisluSné uvérové smlouvy uzaviené s
klientem.

(3) Vylohy

Klient nese vSechny vylohy, které vzniknou, jestlize je banka ¢inna z jeho
pfikazu nebo v jeho pfedpokladaném zajmu, obzvlasté za telefonni
hovory, poStovné, nebo jestlize se zfizuji, spravuji, uvolfiuji nebo
zpenézuji zajisténi, obzvlasté notarské poplatky, skladné, naklady na
opatrovani jistoty.

Zajisténi naroka banky vugéi klientovi
13. ZFizeni nebo navySeni zajisténi
(1) Pravo banky pozadovat zajisténi

Banka muze pozadovat od klienta zfizeni obvyklych prostfedkd zajisténi
jakychkoliv jejich pohledavek vzniklych v souvislosti s

poskytovanim bankovnich sluzeb klientovi, a to i tehdy, jestlize jsou tyto
pohledavky podminéné, napf. pohledavka na nahradu nakladli spojenych
s Cerpanim zaruky prevzaté za klienta. Jestlize klient vl¢i bance prevzal
ruc¢eni za dluhy jiného klienta banky, napF. jako rucitel, mize banka
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the “Price List”) or stipulated in specific agreements between the Bank
and the client.

The Bank charges the client with the excess balance fee, the amount of
which is determined based on actual amount of the reference interest rate
on the interbank market for a respective currency (the "Excess Balance
Fee").

For the purposes of application of the Excess Balance Fee, the Bank
stipulates the balance limit, which is determined based on the actual
amount of the reference interest rate on the interbank market for a
respective currency (the "Balance Limit").

Any client drawing of a loan or use of a service as they are set by the
Price List or by specific arrangements between the Bank and the client
shall be charged with the fees and interests as they are set by the Price
List at the time of such drawing or use.

With regard to services that are not included therein, but were provided
because of the client’s request or in the client’s presumed interest, as well
as for the services that could expectably be charged for, the Bank is
entitled to set the fees at its own reasonable discretion.

Provided that the actual amount of the reference interest rate on the
interbank market is less than zero at the time when the Bank provides the
client with any credit facility, the interest rate under such credit facility
shall be deemed to be zero.

(2) Changes of the fees and interest rates

It is possible to change the fees charged for services used by the client in
a long term contractual relationship with the Bank, e.g. a maintenance fee
or a securities maintenance fee and that with a procedure defined in the
Section 3 of the Art. 1 The scope of applicability and amendments to the
General Terms Of Agreement and special terms for specific transactions
hereof.

The Balance Limit may be changed as set forth in Section 3 of Article 1 The
scope of applicability and amendments to the General Terms of Agreement
and special terms for specific transactions hereof, in particular in
accordance with the provision on changes of the Balance Limit.

The change of the interest rates in case of the loans with flexible interest
rates shall be done in accordance with the terms of the pertinent loan
agreement executed between the Bank and the client.

(3) Expenses

The client bears any expenses arisen in the course of the Bank’s actions
taken pursuant to the client’s request or in the client’s presumed interest,
in particular the telephone charge, the postage, or in cases related to
creation, management, release and realization of a security instrument
the client bears the notary’s fees, storage expenses, the costs of guarding
the collateral.

Securing the Bank’s claims on the client

13. Creation or extension of a security instrument

(1) The Bank’s right to request a security

The Bank may demand that the client provides the usual forms of security
for any receivables that may arise in connection with the providing of the
bank services to the client, even if such receivables are conditional (e.g.
indemnity for amounts paid under a guarantee issued on behalf of the
client). If the client has undertaken a liability for another client’s debts
towards the Bank (e.g. as a surety), the Bank is entitled to demand

10/17

Deutsche Bank Aktiengesellschaft with its registered seat in Federal Republic of Germany, Frankfurt am Main, registered in the commercial register held by the Administrative
Court of Frankfurt am Main HR B no. 30 000, acting in the Czech Republic through Deutsche Bank Aktiengesellschaft Filiale Prag, branch office, with its registered seat at
Jungmannova 745/24, 110 00 Prague 1, ID: 604 33 566, registered in the commercial register held by the Municipal Court in Prague, section A, file no. 8514



Deutsche Bank

pozadovat zfizeni nebo navySeni zajisténi vztahujiciho se k dluhu, za
ktery bylo pfevzato ruceni.

(2) Zmeény rizika

Jestlize banka pfi vzniku jejich pohledavek za klientem zcela anebo z&asti
nepozadovala zfizeni nebo navy$eni zajisténi klientem, mize zfizeni
nebo navySeni tohoto zajisténi pozadovat i pozdéji po vzniku pfislusné
pohledavky a to zejména v pfipadech, kdy:

- se nepfiznivé zménily hospodaiské poméry klienta, nebo jestlize hrozi,
Ze se zméni,

- nebo poklesla hodnota zajisténi, ktera jsou k dispozici, nebo tento
pokles hrozi.

Banka nema pravo pozadovat zajisténi, jestlize bylo vyslovné pisemné
dohodnuto, Ze klient neni povinen bud poskytnout zadné zajisténi anebo
poskytnout jen zajisténi, které bylo dohodnuto.

(3) Stanoveni Ihaty pro zfizeni nebo navyseni zajisténi

Pro zfizeni nebo navyseni zajisténi poskytne banka klientovi pfiméfenou
Ihatu. Jestlize banka zamysli uplatnit své pravo na okamzitou vypoveéd
bez vypovédni Ihty ve smyslu ustanoveni bodu 20 Pravo banky na
vypovéd, odst. 3 téchto VSeobecnych obchodnich podminek z toho
davodu, Ze klient nesplnil svou povinnost zfidit nebo navysit zajisténi ve
stanovené |huté, upozorni jej banka na takovyto disledek predem.

14. Sjednani zastavniho prava ve prospéch banky

(1) Sjednani zastavniho prava

Klient a banka se dohodli na tom, Ze klient je povinen zfidit zastavni
pravo k tém cennym papirim a vécem, jejichz drzby banka nabude

v ramci smluvniho vztahu s klientem. Zastavni pravo bude zfizeno také

k tém dluham, které klientovi vici bance v ramci bankovniho obchodniho
spojeni pfislusi nebo mu v budoucnu vzniknou, napf. kreditni zGstatek na
Uctu. Jestlize obecné zavazné pravni predpisy stanovi pro vznik
zastavniho prava splnéni dalSich povinnosti, zavazuje se klient tyto
povinnosti bezodkladné na vyzvu banky splnit.

(2) Zajisténé dluhy

Zastavni pravo slouzi k zajisténi vSech stavajicich, budoucich a
podminénych dluhd, které ma klient vaéi bance, pfipadné vaci jejim
tuzemskym a zahrani¢nim pobockam ¢&i dcefinym spolecnostem a které
souviseji se smluvnim vztahem mezi klientem a bankou. Jestlize klient
prevzal v¢i bance ruéeni za zavazky jiného klienta banky, nap¥. jako
ruCitel, pak toto zastavni pravo zajistuje dluh, za ktery bylo pfevzato
ruéeni.

(3) Vyjimky ze zastavniho prava

Jestlize se dostanou penézni prostfedky nebo jiné hodnoty do dispozi¢ni
moci banky s podminkou, Ze mohou byt pouzity jen k ur€itému tcelu,
napf. vklad v hotovosti na Uhradu sménky, neni klient povinen zfidit
zastavni pravo ve prospéch banky k témto vécem. To plati také pro akcie
vydané bankou samou (vlastni akcie) a pro ty cenné papiry, které banka
pro klienta spravuje v zahrani¢i. Kromé toho se neni klient povinen zfidit
zastavni pravo ve prospéch banky ke kupénim, podle § 523 ob&anského
zakoniku.

(4) Kupény

Jestlize cenné papiry podléhaji zastavnimu pravu, neni klient opravnén
pozadovat, aby mu byly vydany kupény nalezejici k t¢émto cennym
papiram.

a security to be provided or increased for the debt resulting from such
liability.

(2) Changes in the risk

If the Bank, by the creation of receivables against the client, has initially
not required, wholly or partly, the security be provided or increased, it
may nonetheless make such a demand at a later time after the creation of
the respectively receivable and that especially in cases when:

- the economic status of the client has changed or seems to change in
a negative way or,

- the value of the existing security has deteriorated or seems to
deteriorate.

The Bank has no right to demand security if it has been expressly agreed
that the client either does not have to provide any security or must only
provide the specified security.

(3) Setting a time period for providing or increasing security

The Bank will allow adequate time to the client to provide or increase
security. If the Bank intends to make use of its right of immediate
termination pursuant to the Art. 20 Suction 3 hereof, should the client fail
to comply with the obligation to provide or increase security within such
time period, it will draw the client’s attention to this consequence before
doing so.

14. Pledge in favour of the Bank

(1) Agreement on the pledge

The client and the Bank agree that the client is obliged to establish

a pledge on negotiable instruments and chattels which, the Bank acquire
within the contractual relationship with the client. The pledge will be
created also over any debts, which the client has or may in future have
against the Bank arising from the banking relationship, e.g. credit
balances. If mandatory legal regulation set further conditions for creation
of a pledge, the client undertakes to meet such conditions immediately
after the Bank’s request.

(2)Secured debts

The pledge serves to secure all existing, future and contingent debts
which has the client against the Bank and which are connected with the
contractual relationship between the client and the Bank, respectively
against its branches or subsidiaries. If the client has undertaken liability
for another client’s obligation towards the Bank (e.g. as a surety), the lien
shall secure the debt resulting from the liability.

(3) Exemptions from the pledge

If funds or other assets come into the power or disposal of the Bank
under the reserve that they may only be used for a specified purpose
(e.g. deposit of cash for payment of a bill of exchange), the client is not
obligated to establish the pledge to these assets in favour of the Bank.
The same applies to shares issued by the Bank itself (own shares) and to
securities which the Bank keeps in safe custody abroad for the client’s
account. Moreover the client is not obliged to establish the pledge to
coupons, according the Sec. 523 of the Civil Code in favour of the Bank.

(4) Interest and dividend coupons

If securities are subject to a pledge the client is not entitled to demand the
delivery of the coupons pertaining to such securities.
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15. Zajist'ovaci prava k inkasnim dokumentiim

(1) Zajisténi postoupenim pohledavky

Pokud jsou bance predlozeny k inkasu inkasni dokumenty, zavazuje se
klient zajistit, aby pohledavky, jez jsou jejich zakladem, byly postoupeny
bance zajiStovacim postoupenim pohledavek.

(2) Inkasni dokumenty vazané ucelem

Jestlize jsou bance predlozeny dokumenty k inkasu s tim, Ze jejich
protihodnota smi byt pouzita jen k ur¢itému ucelu, nevztahuje se na tyto
dokumenty povinnost zajisténi pfevodem vlastnictvi a postoupenim
pohledavky.

(3) Zajisténé pohledavky banky

Zajisténi pfevodem vlastnického prava a postoupenim pohledavky slouzi
k zajisténi vSech pohledavek, které pfi pfedlozeni inkasnich dokument
pFisluseji bance viéi klientovi v souvislosti s existenci jeho G¢thd nebo
které vzniknou bance v dusledku zpétného zatizeni uctu neproplacenymi
inkasnimi dokumenty. Na Zzadost klienta pfevede banka vlastnictvi

k témto dokumentdm a prava k pohledavkam na ni pfevedenym zpét na
klienta, jestlize ji v okamziku zadosti nepfislusi Zzadné pohledavky vici
klientovi, které by mély byt zajistény, nebo jestlize nemize umoznit
klientovi disponovat protihodnotou téchto dokumentl pred jejich
kone€nym proplacenim.

16. Omezeni naroku na zajisténi a povinnost uvolnit
zajisténi

(1) Rozsah zajisténi

Banka muze svuj narok na zfizeni nebo navyseni zajisténi uplatriovat tak
dlouho, dokud realizovatelna hodnota vSech zajisténi nedosahne celkové
Castky vSech pohledavek banky ze smluvniho vztahu banky s klientem a
podle pfesvédéeni banky bude rozsah zajisténi dostacujici k plnému
uspokojeni vSech, i pfedpokladanych, pohledavek banky vici klientovi,
(rozsah zajisténi).

(2) Uvolnéni zajisténi

V pfipadé, Ze realizovatelna hodnota vSech zajisténi pfesahuje rozsah
zajisténi, a to nejenom po pfechodnou dobu, ma banka povinnost na
zadost klienta uvolnit zajiSténi podle své volby, a to ve vysi ¢astky
presahujici rozsah zajisténi; banka bude pfi vybéru uvolfiovanych
zajisténi brat zfetel na opravnéné zajmy klienta a treti osoby poskytujici
zajisténi, ktera poskytla zajisténi dluhd klienta.

(3) Zvi&stni dohody

Jestlize je pro urcité zajisténi dohodnuto jiné méfitko ocenéni, nez je jeho
skutecna realizovatelna hodnota, jiny rozsah zajisténi nebo jina mez pro
uvolnéni zajisténi, pak jsou rozhodujici tato zvlastni ujednani.

17. Zpenézovani zajisténi

(1) Pravo volby ze strany banky

V pfipadé zpenézovani zajisténi ma banka pravo volby mezi vice
zajitovacimi prostfedky. Banka bude pfi zpenéZovani zajisténi a pfi
volbé zajistovacich prostfedkd, které maji byt zpenézeny, pfihlizet

k opravnénym zajmudm klienta a tfeti osoby, ktera poskytla zajisténi dluhd

klienta. Banka bude realizovat zajiSténi v souladu s obecné zavaznymi
pravnimi predpisy.
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15. Security interests in items for collection

(1) Assignment by way of security

If collection documents are submitted to the Bank for collection the client
undertakes to ensure that the claims that underlie them, were forwarded
to the Bank by securing assignment of receivables.

(2) Special-purpose items for collection

If items for collection are deposited with the Bank under the reserve that
their counter value may only be used for a specified purpose, the
obligation of transfer or assignment of ownership by way of security does
not extend to these items.

(3) Secured receivables of the Bank

The ownership right transferred or assigned by way of security serves to
secure any receivables which the Bank may be entitled to against the
client arising from the client’s current account when items are deposited
for collection or arising as a consequence of the redebiting of unpaid
items for collection. Upon request of the client, the Bank retransfers to the
client the ownership by way of security of such items and the rights to the
claims that have passed to it if it does not, at the time of such request,
have any receivables against the client that need to be secured or if it
does not permit the client to dispose of the counter value of such items
prior to their final payment.

16. Limitation of the claim to security and obligation to
release

(1) Extent of the security

The Bank may demand that a security is provided or increased up to the
realized value of all securities corresponding to the total amount of all
receivables arising from the contractual relationship between the Bank
and the client and in the opinion of the Bank will range sufficient to ensure
full satisfaction of all Bank's receivables (also anticipated) against the
client (extent of the security).

(2) Release of the security

If the realisable value of all securities exceeds the extent of the security
on a more than temporary basis, the Bank shall, at the client’s request,
release security items as it may choose in the amount exceeding the
cover limit; when selecting the security items to be released, the Bank will
take into account the legitimate concerns of the client or of any third party
having provided security for the client’s debts.

(3) Special agreements

If for a specific security item assessment criteria other than the realisable
value, another cover limit or another limit for the release of security have
been agreed, these other criteria or limits shall apply

17. Realisation of security

(1) Option of the Bank

In case of realisation, the Bank may choose between several security
items. When realising security and selecting the items to be realised, the
Bank will take into account the legitimate concerns of the client and any
third party who may have provided security for the debts of the client. The
Bank will realize the security in accordance with generally binding legal
regulations.
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18. Zvlastni ustanoveni o platebnich sluzbach

(1) Poskytovani platebnich sluzeb

Banka poskytuje klientovi platebni sluzby ve smyslu ustanoveni zakona o
platebnim styku na zakladé smlouvy o platebnich sluzbach, k nimz patfi
zejm. Uhrady z U¢ta, sluzba umoznujici vioZzeni anebo vybér hotovosti,
vydavani platebnich prostfedkl. Sluzbu nepfimého dani platebniho
pfikazu a sluzbu informovani o platebnim uctu (jak jsou tyto definovany
nize) banka klientovi poskytuje v pfipadé, ze klient jejich poskytovani
povolil v ramci pfimého bankovnictvi.

Sluzba nepfimého dani platebniho pfikazu je sluzba, kdy tfeti strana
opravnéna poskytovat takovou sluzbu pfeda bance jménem klienta
platebni pfikaz k pfevodu penéznich prostiedku z platebniho uctu, je-li
pfikaz dan prostfednictvim internetu.

Sluzba informovani o platebnim G¢tu je sluzba, kdy tfeti strana opravnéna
poskytovat takovou sluzbu sdéli klientovi informace o platebnim uctu
prostfednictvim internetu.

Smlouva o platebnich sluzbach se uzavira na dobu neurcitou, neni-li
Vv jejim textu vyslovné uvedeno, Ze je uzaviena na dobu urcitou.

(2) Okamzik prijeti pfikazl a jejich jednoznacnost

Platebni pfikaz je pfijat, jakmile dojde bance. Platebni pfikaz bude
zpracovan ve |lhuté a s debetnim valutarnim datem na Gc¢tu klienta
uvedenym v Sazebniku v &asti 3. (Casové limity provedeni platebnich
prikazu, valutarni data), nepozaduje-li klient zpracovani s pozdéjsim
valutarnim datem na uctu klienta.

Z platebniho pfikazu jakoz i z pfikazl vSeho druhu (dale spole¢né jen
Lprikazy*), které musi byt vyplnény v souladu s platnymi pravnimi
pfedpisy a s dalSimi poZzadavky banky uvedenymi v téchto VSeobecnych
obchodnich podminkach, musi byt nepochybné ziejmy jejich obsah.
Nejednoznacéné formulované pfikazy mohou mit za nasledek zpétné
dotazovani, coz muze vést k prodleni s jejich provedenim.

Klient musi do platebniho pfikazu uvést udaje pozadované platnymi
pravnimi pfedpisy, zejména nasleduijici:

- UpIné a spravné jméno/obchodni firmu a €islo uctu pfijemce platby
vcetné smérového kédu banky,

- Uplné a spravné jméno/obchodni firmu a &islo Uétu platce véetné
smérového kodu banky,

- ¢astku a oznaceni mény (pokud neni ména oznacena, ma se za to, Ze
se jedna o platbu v CZK),

- datum vystaveni a podpis shodny s podpisovym vzorem, pfipadné
autorizovat jinym zpusobem sjednanym s bankou.

Zmény pfikazl, jejich potvrzeni nebo jejich opakovani musi byt jako
takové oznaceny.

Banka je opravnéna platebni pfikaz odmitnout, jestlize neni povinna
platebni transakci provést ve smyslu zakona o platebnim styku anebo
jestlize neodpovida podminkam dohodnutym s bankou v téchto
VSeobecnych obchodnich podminkach. Banka je zejména opravnéna
odmitnout platebni pfikaz, pokud:

a) neni Uplny, srozumitelny, jednoznacny, Citelny nebo formalné spravny,
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18. Special provisions on payment services

(1) Providing the payment services

In compliance with the Act on Payment System the Bank provides the
payment services to the client pursuant to an Agreement on Payment
Services, in particular transfers from accounts, a service enabling to
deposit or withdraw cash, issuing payment instruments, etc. The payment
initiation service and the account information service (as defined below)
shall be provided by the Bank if the client has approved the provision of
such services via online banking.

A payment initiation service is a service which allows a third party that is
authorized to provide such service to initiate a payment order on behalf of
the client with respect to the transfer of funds from the payment account
held by the Bank, if such a payment order is processed via the internet.

An account information service is an online service which allows a third
party that is authorized to provide such service to provide the client with
the information about the payment account held by the Bank.

An Agreement on Payment Services is being concluded for an indefinite
period of time, unless explicitly specified otherwise therein.

(2) Moment of taking an order; the clarity of orders

The payment order is accepted once it is delivered to the Bank. The
payment order shall be processed within the deadline and within the debit
value date on the client’s account as set forth in the Price List in section
3. (Cut-Off Times, Value Dates), unless the client requires a later debit
value date on the client’s account.

The payment order, as well as other orders of any kind (herein the
“orders”), must be clearly understandable and shall be filled in
compliance with applicable law and further requirements of the Bank as
set forth in these General Terms Of Agreement. Ambiguously expressed
orders may induce return queries, which may lead to delays in processing
the order.

The client shall include in the payment order the information required by
applicable law, in particular the following:

- full and correct name / business name and the account number of the
payee, including the bank’s code,

- full and correct name / business name and the account number of the
payer, including the bank’s code,

- the amount and specification of the currency (if no currency is specified,
it is deemed that the payment is in CZK),

- the date of submission and the signature consistent with the specimen
signature or otherwise authorise the payment order in compliance with
the process agreed with the Bank.

Modifications, approvals and recurrences of orders must be designated
as such.

The Bank may reject a payment order if it is not obliged to carry out the
payment transaction within the meaning of the Payment Services Act or if
the payment order does not comply with the requirements agreed
between the Bank and the client in these General Terms Of Agreement.
The Bank may reject the payment order in particular if:

a) it is not complete, understandable, unambiguous, legible or formally
correct,
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b) je v ném $krtano anebo opravovano,

c) nespliiuje jiné nalezitosti nebo podminky stanovené v téchto
VSeobecnych obchodnich podminkach, pfislusnych zvlastnich
podminkach nebo v jiném smluvnim ujednani,

d) na Uctu neni dostatek disponibilnich penéznich prostfedkdl, nebo

€) neni podepsan v souladu s dohodnutym zplsobem podepisovani dle
podpisového vzoru nebo neni autorizovan dohodnutym zplGsobem.

Pokud banka odmitne provést pfikaz k uhradé, informuje o této
skutec¢nosti klienta dohodnutym zplisobem pfi nejblizsi pfileZitosti a je-li to
mozné, oznami mu divody odmitnuti a postup pro napravu chyb, které
byly divodem odmitnuti, pfi¢emz je opravnéna tuto informaci zpoplatnit
dle platného Sazebniku.

Klient, ktery dava platebni pfikaz, jej muze odvolat, dokud neni platebni
pfikaz pfijat. V pfipadé odvolani platebniho pfikazu je klient v Zadosti o
jeho zruSeni povinen vyslovné uvést, Zze se nejedna o nepfimo dany
platebni pfikaz ve smyslu ustanoveni bodu 18 odst. 1 téchto
VSeobecnych obchodnich podminek.

(3) Zvlastni upozornéni pfi potfebé expresniho provedeni pfikazu

Jestlize klient poklada za nutné, aby byl pfikaz proveden zvlast spésné,
(dale jen ,expresni prikaz“), napf. protoze pfevadéna ¢astka musi byt
pfijemci pfipsana ve prospéch jeho Gc¢tu k ur¢itému terminu, musi to klient
bance zvlast sdélit. U pfikazd udélovanych formou formulafe musi byt
toto sdéleni u¢inéno samostatné.

(4) Neautorizovana a nespravné provedena platebni transakce

Platebni transakce je autorizovana, jestliZze k ni klient dal souhlas.
Platebni transakce, jejiz provedeni uklada bance zakon bez ohledu na
souhlas klienta (napf. pfi vykonu rozhodnuti pfikdzanim pohledavky z
Uctu), se povazuje za autorizovanou.

Neautorizovanou nebo nespravné provedenou platebni transakci je klient
povinen oznamit bance bez zbyte¢ného odkladu po té, co se o ni
dozvédél, nejpozdéji vSak do 13 mésicu ode dne odepsani penéznich
prostiedkd z Gétu. Marnym uplynutim lhty uvedené v predchozi vété
prava klienta a povinnosti banky v souvislosti s neautorizovanou nebo
nespravné provedenou platebni transakci v souladu s § 188 zakona o
platebnim styku zaniknou.

Je-li banka povinna napravit nespravné provedenou platebni transakci
vUci klientovi a klient bance oznami, Ze netrva na provedeni platebni
transakce, je banka povinna neprodlené uvést pfislusny platebni u¢et do
stavu, v némz by byl, kdyby k transakci nedoSlo. V pfipadé, ze uvedeni
platebniho uctu do pivodniho stavu nepfipada v Uvahu, je banka povinna
vratit klientovi ¢astku platebni transakce, véetné zaplacené uplaty a
uslych uroka.

Klient nese v plném rozsahu ztratu z neautorizovanych platebnich
transakci, ktera byla zplsobena pouzitim ztraceného nebo odcizeného
platebni prostfedku nebo zneuzitim platebniho prostfedku.

(5) Kontrola sdéleni banky a namitky proti nim

Klient je povinen vypisy z u¢tu, vyuétovani nakupu a prodeje cennych
papird, vypisy z Uctd cennych papird a soupis vynost z cennych papirt,
jina vyuctovani, oznameni o provedeni pfikazu, jakoz i informace o
ocekavanych platbach a zasilkach (aviza) neprodlené pfezkoumat co do
jejich spravnosti a Uplnosti a podat neprodlené pfipadné namitky.
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b) it contains struck out text or corrections,

c) it does not comply with other requirements or conditions set herein, set
in pertinent specific terms of agreement, or set by other contractual
provisions,

d) there is insufficiency of available financial resources on the account, or

e) it is not signed in the agreed manner and in accordance with the
specimen signature or it is not authorised in agreed manner.

If the Bank rejects to execute a payment order, the client shall usually be
informed about such fact in the agreed manner at the earliest opportunity,
and if possible, the Bank shall notify the client about the reasons for the
rejection and of how to correct the mistakes that led to the rejection;
whereas the Bank is entitled to charge the client for the provision of such
information pursuant to the Price List.

The client may withdraw the payment order unless it is accepted. If the
client withdraws the payment order, the client shall explicitly indicate in
the application to cancel the order that the order is not related to the
payment initiation service within the meaning of Article 18 (1) of these
General Terms Of Agreement.

(3) Special notification of a request for an express execution of the
payment order

If the client feels that an order requires particularly prompt execution (e.g.
because a money transfer must be credited to the payee’s account by

a certain date), the client shall notify the Bank of this fact separately. For
orders given on a standardized form, this must be done separately from
the form.

(4) Unauthorized and incorrectly executed payment transaction

The payment transaction is authorized if the client has granted his/her/its
approval thereto. The payment transaction, execution of which is required
by applicable law irrespective of the client’s consent, is considered to be
an authorized transaction.

The client is obliged to inform the Bank about an unauthorized or an
incorrectly executed payment transaction immediately after he/she/it has
learned about the fact, however, not later than 13 months after the
account has been charged. The Bank’s duties and the client’s rights in
connection with an unauthorized or an incorrect payment transaction in
accordance with the Sec. 188 of the Payment Services Act expires after
a void lapse of the period mentioned in the previous sentence.

If the Bank is obliged to remedy an incorrectly executed payment
transaction and the client notifies the Bank that he does not insist on the
execution of payment transactions, the Bank is obliged to immediately
restore the client’'s account to the state it would have been in had such a
transaction not been executed. If the account cannot be returned to the
original state, the Bank shall reimburse the client with the amount of the
payment transaction, including the paid remuneration and lost interest.

The client is accountable to the full extent for a damage of unauthorized
payment transactions caused by a lost or a stolen payment instrument, or
by a misuse of the means of payment.

(5) Examination of and objections to the Bank’s natifications

The client must immediately examine statements of account, security
transaction statements, statements of securities and of investment
income, other statements, advices of execution of orders, as well as
information on expected payments and consignments (advices) as to their
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(6) Oznameni bance v pfipadé neobdrzeni jejich sdéleni

Jestlize klient neobdrzi zi¢tovani a vypisy z uctu cennych papirt, musi to
bance neprodlené oznamit. Oznamovaci povinnost je dana i pfi
neobdrzeni jinych sdéleni, jejichz doruceni klient ocekava (vyuctovani
cennych papirQ, vypisy z uc¢tu po provedeni pfikazu klienta anebo o
platbach, které klient ocekava).

(7) Ukon€eni smlouvy o platebnich sluzbach klientem

Klient je opravnén vypovédét smlouvu o platebnich sluzbach uzavienou
na dobu neurcitou kdykoliv, pficemz vypovédni Ihata ¢ini dva mésice a
pocina bézet okamzikem jejiho doru¢eni bance.

Timto ustanovenim neni dotéeno ustanoveni bodu 19. Pravo klienta na
vypovéd téchto VSeobecnych obchodnich podminek.

(8) Ukonéeni smlouvy o platebnich sluzbach bankou

Banka je opravnéna smlouvu o platebnich sluzbach uzavienou na dobu
neurcitou vypovédét kdykoliv, a to i bez udani divodu.

Vypovédni lhuta jeden mésic a po¢ina bézet okamzikem doruceni
vypovedi klientovi.

Timto ustanovenim neni dotéeno ustanoveni bodu 20. Pravo banky na
vypovéd téchto V8eobecnych obchodnich podminek.

(9) Prednost ujednani tohoto ¢lanku 18 Zvlastni ustanoveni o platebnich
sluzbach

Ustanoveni tohoto bodu 18. Zviastni ustanoveni o platebnich sluzbach
téchto VSeobecnych obchodnich podminek maji pfednost pred jejich
ostatnimi ustanovenim, pokud jsou s nimi v rozporu.

19. Pravo klienta na vypovéd’

(1) Pravo na okamzité ukon¢eni smluvni vztahu bez udani davodu

Klient mGze veSkeré smluvni vztahy nebo jednotlivé smluvni vztahy s
bankou, pro néZ neni dohodnuta doba platnosti ani jina uprava vypovédi,
okamzité pisemné ukoncit, aniz by bylo tfeba dodrzet jakoukoliv
vypovédni Ihatu, ledaze z jinych ustanoveni téchto V§eobecnych
obchodnich podminek vyplyva néco jiného.

(2) Vypovéd ze zavazného diivodu

Jestlize je pro néktery smluvni vztah sjednana doba jeho platnosti nebo
vypovédni Ihata a z jinych ustanoveni téchto V§eobecnych obchodnich
podminek nevyplyva néco jiného, mize byt tento smluvni vztah okamzité
ukonc¢en pouze tehdy, pokud je pro to dan zavazny dlivod, pro ktery nelze
od klienta spravedlivé pozadovat, aby ve smluvnim vztahu pokracoval, a
to i s pfiméfenym pfihlédnutim k opravnénym zajmdm banky.

20. Pravo banky na vypovéd

(1) Vypovéd s dodrzenim vypovédni lhity

Banka muze veskeré smluvni vztahy nebo jednotlivé smluvni vztahy s
klientem, pro néz neni dohodnuta doba platnosti ani jina Uprava vypovédi,
kdykoliv pisemné vypovédét za pfedpokladu dodrZeni pfiméfené
vypovédni Ihaty, ledaze z jinych ustanoveni téchto VSeobecnych
obchodnich podminek vyplyva néco jiného. Pfi stanoveni délky vypovédni
Ihaty bude banka pfihlizet k opravnénym zajmum klienta. Pro vypovéd

correctness and completeness and immediately raise any objections
relating thereto.

(6) Notice to the Bank in case of non-receipt of statements

The client must notify the Bank immediately if final account and securities
statements are not received. The duty to notify the Bank also exists if
other advices expected by the client (e.g. security transaction statements,
statements of account after execution of client orders or payments
expected by the client) are not received.

(7) Termination of an Agreement on Payment Services by the client

The client is entitled to terminate an Agreement on Payment Services,
concluded for an indefinite period of time, by giving a notice at any time,
whilst the termination period is 2 months and runs from the day of delivery
of the notice to the Bank.

The provision of the Art. 19 Termination rights of the client is not affected
hereby.

(8) Termination of an Agreement on Payment Services by the Bank

The Bank is entitled to terminate an Agreement on Payment Services,
concluded for an indefinite period of time, by giving a notice at any time
and without giving a reason.

The termination period is 1 month, with respect to clients and runs from
the day of delivery of the notice to the client.

The provision of the Art. 20 Termination rights of the Bank is not affected
hereby.

(9) Priority of the Art. 18 Special provisions on payment services

In case of any discrepancy the provisions of the Art. 19 Special provisions
on payment services shall prevail above any other provision of these
General Terms Of Agreement.

19. Termination rights of the client

(1) Right of immediate termination without giving a reason

Unless the Bank and the client have otherwise agreed to a term or

a termination provision, the client may at any time, without notice,
terminate the contractual relationship as a whole or particular contractual
relationships. Unless other provisions of these General Terms Of
Agreement indicate otherwise.

(2) Termination for a material reason

If the Bank and the client have agreed on a term or a termination
provision for a particular contractual relationship and other provisions of
these General Terms Of Agreement provide otherwise, such relationship
may only be terminated without notice if there is reasonable causes
therefore which makes it unjustified to the client to continue the
contractual relationship, after having given due consideration to the
legitimate concerns of the Bank.

20. Termination rights of the Bank

(1) Termination upon notice

Upon observing an adequate notice period, the Bank may at any time
terminate the contractual relationship as a whole or particular contractual
relationships with the client for which neither a term nor a termination
provision has been agreed, unless other provisions of these General
Terms Of Agreement indicate otherwise. In determining the notice period,
the Bank will take into account the legitimate concerns of the client. The
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smlouvy o otevieni Uétu a Uctl cennych papirt €ini vypovédni Ihita
nejméné jeden mésic.

(2) Vypovéd casové neomezenych uveér(

Uvéry a Gvéroveé prisliby, pro které neni sjednana doba platnosti ani
odchylna Uprava vypovédi, mize banka vypovédét kdykoliv s okamzitou
ucinnosti. Banka bude pfi uplatnéni tohoto prava vypovédi brat zietel na
opravnéné zajmy klienta.

(3) Vypovéd ze zavazného dlvodu bez dodrzeni vypovédni Ihity

Vypoveéd veskerych smluvnich vztah( nebo jednotlivych smluvnich
vztahu s okamzitou Gcinnosti je pfipustnd, je-li pro to dan zavazny duvod,
pro ktery nelze od banky spravedlivé ocekavat, ze bude ve smluvnich
vztazich s klientem pokracovat, a to i s pfiméfenym pfihlédnutim

k opravnénym zajmudm klienta. Takovy divod je dan zvlasté tehdy,
jestlize klient uvedl nespravné udaje o své majetkové situaci, které mély
podstatny vyznam pro rozhodnuti banky o poskytnuti uvéru nebo o jinych
obchodech spojenych s riziky na strané banky nebo jestlize nastane
podstatné zhor$eni jeho majetkové situace nebo jestlize takové zhordeni
hrozi a je tim ohroZeno plnéni jeho dluhd viéi bance. Banka smi dat
vypovéd s okamzitou ucinnosti také tehdy, jestlize klient nesplini svuj dluh
zfidit nebo navysit zajisténi ve smyslu bodu 13. Zfizeni nebo navyseni
zajisténi, odst. 2 téchto VSeobecnych obchodnich podminek nebo na
zakladé jinych dohod v pfiméfené bankou stanovené Ihaté.

(4) Vyporadani dluht po vypovédi

V pfipadé vypovédi s okamzitou U€innosti poskytne banka klientovi pro
vyporadani jeho dluht, zvlasté pro splaceni uvéru, pfimérenou lhitu,
pokud neni nutné okamzité vyporadani.

21. Komunikace a doruc¢ovani

(1) Zpusoby komunikace

Pokud neni ve smlouvé anebo v jakékoliv jeji sou€asti stanoveno jinak,
komunikace mezi bankou a klientem probiha osobné, pisemné anebo
prostfednictvim emailové korespondence dle zvlastniho ujednani.

(2) Dohodnuta adresa pro dorucovani

Pokud se jako zplsob komunikace uplatni pisemna korespondence, jak
je uvedeno v pfedchozim odstavci tohoto ¢lanku, a pokud neni vyslovné
dohodnuto jinak, Banka dorucuje klientovi zasilky na jim sdélenou adresu
jako adresu pro doru€ovani.

S ohledem na vySe uvedené zpUsoby komunikace uvede klient ve
Smlouveé o otevieni bézného Uctu anebo ve zvlastnim ujednani
uzaviranych s bankou svoji doru¢ovaci adresu, ktera bude slouzit pro
komunikaci dle tohoto ¢lanku.

Klient odpovida za spravnost a zaroven za aktualnost doru¢ovacich udajd
dle tohoto ¢lanku. Jakoukoliv zménu téchto doru¢ovacich udajl je klient
povinen sdélit bance prostfednictvim nékterého ze zplusobu komunikace
uvedenych v tomto odstavci, neni-li dohodnuto jinak, a to nejméné pét (5)
pracovnich dni pfedtim, nez tato zména nastane.

(3) Domnénka doby dojiti

Ma se za to, Ze do$la zasilka odeslana s vyuZitim provozovatele
postovnich sluzeb doSla tfeti pracovni den po odeslani a byla-li odeslana
na adresu v jiném statu, pak patnacty pracovni den po odeslani.
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minimum termination notice for the account opening agreement and
securities accounts is one month.

(2) Termination of loans with no fixed term

Loans and loan commitments for which neither a fixed term nor

a termination provision has been agreed may be terminated at any time
by the Bank with immediate effect. When exercising this right of
termination, the Bank will give due consideration to the legitimate
concerns of the client.

(3) Termination for a material reason without notice

Termination of the contractual relationship as a whole or of particular
contractual relationships with immediate effect is permitted if there is
reasonable cause which makes it unacceptable to the Bank to continue
the contractual relationship with a client, after having given due
consideration to the legitimate concerns of the client. Such cause is given
in particular if the client has made incorrect statements as to the client’s
financial status, provided such statements were of significant importance
for the Bank’s decision concerning the granting of credit or other
operations involving risks for the Bank, or if a substantial deterioration
occurs or threatens to occur in the client’s financial status, jeopardizing
the discharge of obligations towards the Bank. The Bank may also
terminate the business relationship with the immediate effect if the client
fails to comply, within the required time period allowed by the Bank, with
the debt to provide or increase security according to the Art. 13 Section 2
hereof or to the provisions of some other agreement.

(4) Settlement following termination

The Bank shall allow the client a reasonable time period for the
settlement, in particular for the repayment of a loan, unless it is necessary
to attend immediately thereto.

21. Communication and delivery

(1) Means of communication

Unless agreed otherwise under the agreement or any of its integral parts,
the Bank and the client shall communicate in person, via written
correspondence, or via email according to special arrangements.

(2) Agreed delivery address

In case of communication using a mean of written correspondence as
stated in the previous paragraph of this article, the Bank shall deliver
documents for the client to the address specified by the client as the mailing
address, unless explicitly agreed otherwise.

With regards to the above stated means of communication, the client shall
provide in the account opening agreement or under special arrangements
concluded with the Bank its delivery address which shall serve for
communication according to this article.

The client is responsible for the correctness and up-to-dateness of delivery
details according to this article. Unless agreed otherwise, the client must
inform the Bank via any of the means of communication according to this
article of any change of delivery details at least five (5) business days prior
to any such change occurring.

(3) Assumption of the time of delivery

It is considered that there has been a consignment sent using the postal
service came on the third working day after posting and if it was sent to
another state, then the fifteenth working day after dispatch.
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22. Jazyk

(1) Zavaznost ¢eského anebo anglického jazyka pro vzajemnou
komunikaci mezi bankou a klientem

Komunikace mezi bankou a klientem probiha v souvislosti s jakymkoliv
smluvnim vztahem uzavienym mezi ni a klientem v eském anebo v
anglickém jazyce, popf. v obou jazycich sou€asné, jestlize se banka a
klient vyslovné nedohodli na komunikaci v jiném jazyce nebo pokud tyto
VSeobecné obchodni podminky nestanovi jinak.

(2) Zavaznost ceského jazyka pro smluvni dokumentaci

Smluvni dokumentace je zavazna pouze v ¢eském jazyce. V pfipadé, ze
je tato smluvni dokumentace vyhotovena i v jinych jazykovych verzich, je
rozhodujici Ceska verze. To plati jen tehdy, jestlize se banka a klient
vyslovné nedohodli na jiném jazyce rozhodném pro pfisluSnou smluvni
dokumentaci.

23. Platnost ustanoveni obecné zavaznych pravnich
predpisu platnych na Gzemi Ceské republiky

Pro smluvni vztahy mezi klientem a bankou plati pfisluSna ustanoveni
obecné zavaznych pravnich predpist platnych na tzemi Ceské republiky,
pfedevsim pfislusna ustanoveni ob&anského zékoniku, a to jen potud,
pokud nebylo vyslovné dohodnuto ve smlouvé o otevfeni uctu, v téchto
VSeobecnych obchodnich podminkach, v jinych zvlastnich podminkach
nebo na zakladeé jinych ujednani néco jiného, zejména pokud se jedna o
Uroceni bézného uctu a IhGt k pfipsani plateb k tizi nebo ve prospéch Gctu
klienta.

24. Zavérecna ustanoveni

Tyto VSeobecné obchodni podminky jsou U¢inné ode dne 13. ledna 2018
a rusi i nahrazuji v plném rozsahu VSeobecné obchodni podminky ze dne
1. Cervence 2016.

Potvrzujeme a prohlasujeme timto vyslovné, ze jsme obdrzeli vySe
uvedené V8eobecné obchodni podminky v jednom vyhotoveni, seznamili
se podrobné a fadné s jejich znénim i s kazdym jednotlivym ustanovenim,
jsme srozumeéni s tim, Ze tvofi nedilnou soucast smluvni dokumentace a
vSechna ustanoveni jsou pro nas srozumitelna a v plném rozsahu je
akceptujeme a pfijimame je vyslovné jako celek i kazdé jejich jednotlivé
ustanoveni.

22. Language

(1) Obligatory character of the Czech or English language as the
communication language

With regard to any contractual relationship between the Bank and the
client the mutual communication shall be carried out in the Czech or
English language, or in both of these languages at the same time, unless
explicitly provided otherwise or if these General Terms Of Agreement set
forth otherwise.

(2) Obligatory character of the Czech language with respect to execution
of agreements

Agreements are binding only if executed in the Czech language. If an
agreement is executed in a multi-language version, the Czech version
prevails, unless the client and the Bank explicitly stipulate that other
language shall be binding with respect to the agreement at issue.

23. Applicability of the binding legal regulation
effective in the Czech Republic

The pertinent provisions of the binding legal regulation effective in the
Czech Republic, especially the pertinent provisions of the Civil Code shall
apply to contractual relations between the client and the Bank only if no
divergent agreements have been made under the account opening
agreement, these General Terms Of Agreement, other special terms or
any additional agreements, in particular concerning the interest paid on
the current account and the time allowed for debits and credits on the
client’s account.

24. Final provisions

Those General Terms Of Agreement are applicable as of 13 January
2018 and replaces the General Terms Of Agreement of 1 July 2016,
which are hereby cancelled.

We hereby expressly declare and confirm receipt of the above mentioned
General Terms Of Agreement in one counterpart, we read carefully and in
detail their wording as well as their each individual provision, we accept
the provisions herein given as an inseparable part the contractual
documentation and that any and all provisions are understandable for us
and we accept them expressly in their totality as well as each their
provision.

Datum podpis klienta (statutarniho organu) Razitko

Date Client’s signature (authorized body) Stamp
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